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CARATTERISTICHE

Kit montaggio scorrevoli a
1 e a 2 ruote

Kit completamente atermico, ruote mon-
tate su cuscinetto a sfere. Una coppia di 
carrelli a 1 ruota ha una portata di kg. 
40, una coppia di carrelli a 2 ruote ha 
una portata di kg. 80.

CHARACTERISTICS

Sliding window kit
(1 and 2 wheels)

The rollers have ball bearings and inside 
are made of a material which has a big 
thermal resistance. The loading capacity 
is 40 Kg for a couple of single rollers, and 
80 Kg for a couple of double rollers.

CARACTERISTIQUES

Kit pour fenetres coulissantes
(1 et 2 roues)

Les chariots ont des roulements à billes et 
à l’intérieur sont faits d’un matériau qui 
a une grande résistance thermique. La 
capacité de chargement est de 40 kg 
pour un couple de chariots à 1 roue, et 80 
kg pour un couple de chariots à 2 roues.

ART. Descrizione profilati/Description of sections/Type of profilé

6000/1 KIT CARRELLI X EXPORT 60 A 1 RUOTA/ 1-WHEEL ROLLER KIT FOR EXPORT 60/ KIT CHARIOTS POUR EXPORT 60 À 1 ROUE

6000/2 KIT CARRELLI X EXPORT 60 A 2 RUOTE/ 2-WHEELS ROLLER KIT FOR EXPORT 60/ KIT CHARIOTS POUR EXPORT 60 À 2 ROUES

6000/3 KIT CARRELLI X NC 60 INTERNATIONAL A 1 RUOTA/ 1-WHEEL ROLLER KIT FOR NC 60 INTERNATIONAL/ KIT CHARIOTS POUR NC 
60 INTERNATIONAL À 1 ROUE

6000/4 KIT CARRELLI X NC 60 INTERNATIONAL A 2 RUOTE/ 2-WHEELS ROLLER KIT FOR NC 60 INTERNATIONAL/ KIT CHARIOTS POUR NC 
60 INTERNATIONAL À 2 ROUES

6000/6 KIT CARRELLI REUNION A 1 RUOTA/ 1-WHEEL ROLLER KIT FOR REUNION/ KIT CHARIOTS REUNION À 1 ROUE

6000/7 KIT CARRELLI REUNION A 2 RUOTE/ 2-WHEELS ROLLER KIT FOR REUNION/ KIT CHARIOTS REUNION À 2 ROUES

6000/5 CARRELLO/CHARIOT AFRIQUE A 1 RUOTA/WHEEL/ROUE

6000/8 CARRELLO MALI

6000/9 CARRELLO SENEGAL

6000/10 CARRELLO MARUECO

6000/11 CARRELLO SPECIAL 1 RUOTA/ WHEEL/ROUE TOUBA (46,7x17,3x18)

6000/Special CARRELLO SPECIAL 1 RUOTA WHEEL/ROUE TOUBA (57x21,3x17,5)

6000/23 Carrello zanzariera in nylon/ Nylon mosquito curtain roller - Chariot moustiquaire en nylon

6000/24 CARRELLO X EXPORT 60 A 1 RUOTA/ WHEEL/ROUE

6000/25 CARRELLO X EXPORT 60 A 2 RUOTE/ WHEELS/ROUES

6000/26 CARRELLO REUNION A 1 RUOTA/ WHEEL/ROUE

6000/27 CARRELLO REUNION A 2 RUOTE/ WHEELS/ROUES

Cricchetti

ART. Descrizione profilati/Description of sections/Type of profilé

798/1 CRICCHETTO IN NYLON

799/1 CRICCHETTO UNIVERSALE799/1

CARATTERISTICHE

Cricchetti

Chiusure di finestre a vasistas con funziona-
mento a scatto, di rapida applicazione e di 
ampia sicurezza.

CRICCHETTO 800 per R40/50
L’aggancio del cricchetto è stato studiato per 
essere applicato direttamente al profilo R 
40/50 in quanto ha le stesse caratteristiche.

CRICCHETTO IN NYLON 798/1
Cricchetto completamente in nylon, di facile 
applicazione adatto a tutti i tipi di profili.

CRICCHETTO UNIVERSALE IN ALLUMINIO 
799/1 Cricchetto completamente in allumi-
nio, con molla di ritorno.

CHARACTERISTICS

Finger catches

Renewed line; thanks to the inserts Spring 
catch for tilt windows easy and quink 
assembling safety seal.

CATCH 800 for R40/50 
The hooking system of the catch has 
been designed to be installed directly on 
the R 40/50 profile as it has the same 
characteristics.

NYLON CATCH 798/1
Catch completely made of nylon; easy to 
install and suitable for all types of profiles. 

UNIVERSAL ALUMINIUM CATCH 799/1 
Catch made completely of aluminium with 
return spring.

CARACTERISTIQUES

Cliquets

Fermetures de vasistas à cliquet, rapide à 
appliquer et d’une grande sécurité.

CRICCHETTO 800 pour R40/50
L’accrochage du cliquet a été étudié pour 
être appliqué directement au profil R 40/50 
car il possède les mêmes caractéristiques.

CLIQUET NYLON 798/1
Cliquet complètement en nylon, facile à 
appliquer et adapté à tous les types de 
profils.

CLIQUET UNIVERSEL EN ALUMINIUM 
799/1
Cliquet complètement en aluminium, avec 
ressort de butée.

6000/25

PRODUZIONE DI ACCESSORI IN ALLUMINIO PER PORTE E FINESTRE - PRODUCTION OF ALUMINIUM ACCESSORIES FOR DOORS AND WINDOWS
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CARATTERISTICHE

Cerniera Quik ad aggancio rapido

La cerniera QUIK ha una portata di 65 
Kg per coppia di cerniere (100 Kg per la 
versione a 3 ali), ed è stata studiata e rea-
lizzata dalla CASAL con lo scopo di ridur-
re i tempi d’installazione; le caratteristiche 
della piastrina e del perno antisfilamento 
in acciaio consentono di recuperare le 
tolleranze tra i profili facilitando l’opera-
zione del montaggio del serramento. La 
scelta dell’acciaio inox per le piastrine di 
fissaggio, del perno e delle viti è la ga-
ranzia di qualità del prodotto. Ciò rap-
presenta la validità dell’azienda CASAL, 
orientata alla soddisfazione del cliente e 
a migliorare la qualità dei prodotti e dei 
servizi offerti ai clienti e consumatori.

CHARACTERISTICS

Quik Hinge for quick installation

The QUIK hinge has a loading capacity 
of 65 Kg for a pair of hinges (100 Kg 
for the 3-wings version), and it was 
designed and made by CASAL in order 
to ensure rapid application and reduce 
the installation times, thanks to the way 
of the plate and steel pin are made up. 
The tolerances, between the sections can 
be taken up, facilitating installation on 
the doors. The use of the stainless steel 
for the pin’s anchoring plates and screws 
are the guarantee of product quality. It 
also distinguishes the validity of the firm 
CASAL which is truly market-oriented and 
intent on constantly improving the quality 
of it’s product and it’s services as well.

CARACTERISTIQUES

Paumelle Quik a montage rapide

La paumelle QUIK a une portée de 65 
Kg par paire de paumelles (100 Kg 
pour la version à 3 lames) et c’est une 
nouveauté proposée par CASAL, étudièe 
et réalisée dans le but de réduire la durée 
d’installation. Les caractéristiques de sa 
claque et de son axe en acier permettent 
de récupérer les jeux entre les profilés et
facilitent les opérations de montage de 
la menuserie. Le choix des matériaux en 
acier inox pour les plaques de fixation 
de l’axe et des vis garantit la sureté et 
la qualité de ce produit. Il démontre 
également le sérieux de l’enterprise 
CASAL, véritablement à l’écoute 
du marché et désireuse d’améliorer 
systématiquement la qualité de ses 
produits et des services qu’elle propose à 
ses clients, mais aussi aux consommateurs 
en general.

CARATTERISTICHE

 Cerniere per Giunto Aperto

Cerniera di tipo reversibile studiata e 
realizzata con una particolare forma di 
fissaggio. Nel materiale in dotazione, 
infatti, ci sono 4 viti inox, la cui partico-
lare forma consente, una volta avvitata 
la cerniera, di creare delle interferenze 
sulla cassa del serramento, aumentando 
in modo notevole le capacità di portata 
della cerniera, che è di 80 Kg per coppia 
cerniera. Le piastrine in acciaio inox in 
dotazione, inoltre, sono zigrinate sui lati 
per consentire maggiore tenuta nel fis-
saggio. I risultati ottenuti sono frutto delle 
prove tecniche fatte dalla CASAL su ogni 
tipo di profilo.

CHARACTERISTICS

Open joint hinge

Reversible type hinges designed and 
made with a particular fixing system. 
In fact, in the materials provided there 
are 4 special stainless steel screws; the 
particular shape of these screws, once the 
hinge is screwed on, create interferences 
on the door frame, considerably 
increasing hinge bearing capacity, which 
is of 80 Kg per hinge pair. In addition, 
the fixing plates in stainless steel furnished 
with, are knurling on sides to permit more 
fixing tightness. The results achieved are 
the fruit of technical tests that CASAL has 
conducted on all types of sections.

CARACTERISTIQUES

Paumelle a joint ouvert

Paumelle de type réversible, étudiée et 
réalisée avec un trou de fixation spécial. 
En effet, les accessoires fournis incluent 4 
vis spéciales inox; leur forme particulière 
permet, une fois la paumelle vissée, de 
modifier la caisse de la menuiserie et 
d’augmenter considérablement la charge 
maximale de la paumelle, qui est de 80 
Kg par paire de paumelle. Paumelle dotée
de deux plaques en acier inox zinguées 
sur les côtés pour permettre une fixation 
plus résistante. Les résultats obtenus sont 
le fruit d’essais techniques effectués par 
CASAL sur tous les types de profils.

ART. Descrizione profilati/Description of sections/Type of profilé Quote/Dimensions/Cotes

C D
060/2 DOMAL STOPPER/EXPORT 40-50/NC INTERNAT. (CAMERA EUROPEA) 45 30

060/5 DOMAL STOPPER IIIˆANTA 45 30

060/9 NC INTERNATIONAL III^ ANTA 45 30

ART. Descrizione profilati/Description of sections/Type of profilé Quote/Dimensions/Cotes

C D
160/2 DOMAL STOPPER - EXPORT 40/50 50 30

160/5 NC INTERNATIONAL 50 30

160/11 NC INTERNATIONAL 3^ANTA 50 30

160/12 DOMAL STOPPER 3^ANTA 50 30

163/2 DOMAL STOPPER COLLO LUNGO/ LONG NECK/ COL LONG 50 30

160/2/3 DOMAL STOPPER 3 ALI/WINGS / LAMES 50 30

160/5/3 NC INTERNATIONAL 3 ALI/ WINGS / LAMES 50 30

160/12/3 DOMAL STOP 3a ANTA 3 ALI/ WINGS/ LAMES 50 30

ART. Descrizione/Description/Type

175 GRADINO/Adapter/Palier da 8 mm

175/1 GRADINO/Adapter/Palier da 7 mm

175/6 GRADINO/Adapter/Palier da 6 mm

175/2 GRADINO/Adapter/Palier da 5 mm

175/3 GRADINO/Adapter/Palier da 4 mm

175/4 GRADINO/Adapter/Palier da 9 mm

175/5 GRADINO/Adapter/Palier da 10 mm

176 DISTANZIATORE REGOLABILI/ Adjustable galvanised/ Ecarteur réglable da 14 mm a 20 mm

177 DISTANZIATORE REGOLABILI/ Adjustable galvanised/ Ecarteur réglable da 22,5 mm a 30 mm

2000 DIMA/Template/Gabarit PER HERCULES int.61

2001 DIMA/Template/Gabarit PER HERCULES int.80

2002 DIMA PER HERCULES MASCHIO RISTRETTO/ Template for HERCULES narrow male hinge/ 
Gabarit pour HERCULES mâle étroit

160/2/3
211

212

CARATTERISTICHE

Cremonesi

Linea innovata, gli inserti applicati con-
sentono il giusto abbinamento alle varian-
ti di colorazione dei profili anche su quelli 
effetto legno. Gli inserti possono essere in 
nylon di tutte le colorazioni e legno chiaro 
o scuro. Cremonese ambidestra corsa 18
mm per interno con scatto di posiziona-
mento a 90° tramite camma in derlin e 
molla elicoidale. Manico e cassa in allu-
minio pressofuso, meccanismi in zama.
Boccola e fondo realizzati in nylon.
Interassi di fissaggio: 130, 130 (NC/GR 
9), 104, 98, 84 ,5.
Queste cremonesi sono adatte per tutti gli 
interassi di lavorazione più diffusi, sia per 
sistemi a giunto aperto che tradizionale.

CHARACTERISTICS

Cremone handle 

Renewed line; thanks to the inserts 
applied it can be matched to the different 
colours of the profiles even wood effect 
ones. Inserts can be in all colours in nylon 
or dark or light wood. This cremone 
handle is an ambidexter. Only for inside 
opening. With release of positioning to 
90° through the derlin cam and helicoidal 
spring.
Grip and cover are in extruded 
aluminium. Mechanism in stamped metal, 
bottom cover in nylon. Centre distance 
fixing: 130, 130 (NC/GR 9), 104, 98, 
84,5.
This handle is suitable for open joint 
systems as for traditional systems.

CARACTERISTIQUES

Poignée crémone 

Ligne innovante, les plaquettes permettent 
le juste assortiment aux variantes de 
teinte des profils même sur ceux avec 
effet bois. Les plaquettes peuvent être en 
nylon de toutes les teintes et en bois clair 
ou foncé. Ce Cremonese est ambidextre. 
Est seulement pour l’overture interne. 
Avec déclenchement de positionnement 
de 90° avec la came en derlin et la resort 
hélicoidal. Poignée et chasse cont en 
aluminium sous pressofusion. Mècanisme 
en zamak, le fond de cloture en nylon. 
Entraxe de fixation: ce cremones 
est applicable sur toutes les series a 
joint ouvert aussi bien que sur series 
traditionnelles. Est adaptes a entraxe de 
mm. 130, 130 (NC/GR 9), 104, 98, 
84,5. Pour NC et GR 9: en dotation 
degree en nylon de 4 e 5 mm.

ART. Descrizione profilati/Description of sections/Type of profilé

211 CREMONESE/ CREMONE/ CRÉMONE ASTRA

211/1 CREMONESE/ CREMONE/ CRÉMONE PIANETA

212 DOPPIA MANIGLIA/ DOUBLE HANDLE/ DOUBLE POIGNÉE VERONICA CON BASE 
RETTANGOLARE/ WITH RECTANGULAR BASE/ AVEC BASE RECTANGULAIRE

212/1 DOPPIA MANIGLIA/ DOUBLE HANDLE / DOUBLE POIGNÉE VERONICA CON BASE
ARROTONDATA/ WITH ROUNDED BASE/ AVEC BASE ARRONDIE

DIMA
Template/Gabarit

DISTANZIATORE
Adjustable/Ecarteur

GRADINO
Adapter/Palier

Cerniera 
 Hercules

CARATTERISTICHE

Cerniera Hercules

Cerniera studiata e progettata per porte 
di sicurezza e porte blindate, grazie alle 
sue particolari caratteristiche di montag-
gio e a una portata di 140 Kg per coppia 
di cerniere. La piastrina di copertura delle
viti di fissaggio è bloccata con un grano 
dalla parte interna della cerniera, e può 
essere rimossa solo con l’apertura del ser-
ramento. I componenti in dotazione con-
sentono un facile utilizzo e un semplificato
sistema di montaggio: piastrina di fissag-
gio a molla, guidata da un’asta filettata 
di diametro 6 mm, e dima per la foratura 
(opzionale).

CHARACTERISTICS

Hercules Hinge 

The hinge was studied and designed 
for safety and armoured doors, thanks 
to its specific assembling features and a 
loading capacity of 140 Kg per pair of 
hinges. The plate covering the securing 
screws is fixed with a dowel from the 
inside of the hinge and can only be 
removed when the door is open. The 
components provided guarantee an easy 
use and a simple installation: spring fixing 
plate, guided by a threaded rod with 
diameter of 6 mm, and a template for the
drilling (optional).

CARACTERISTIQUES

Paumelle Hercules  

La charnière a été étudié et conçu 
pour les portes blindées, grâce à ses 
caractéristiques de montage et à une 
capacité de chargement de 140 kg 
par paire de charnières. La plaque de 
recouvrement des vis de fixation est 
bloquée par un boulon à l’intérieur de 
la charniére. Elle peut être démontée 
seulement lors de l’ouverture de la 
menuiserie. Les elements fournis - plaque 
de fixation à ressort, guidée par une tige
filetée de 6 mm de diamétre, et gabarit 
pour le perçage (optionnel) – permettent 
une utilisation facile et un système de 
montage simplifié.

170

ART. Descrizione profilati/Description of sections/Type of profilé Quote/Dimensions/Cotes

C B L
165 HERCULES maschio ristretto gradino da 8 mm/ HERCULES narrow male hinge 8 mm adapter/ HERCULES mâle étroit palier de 8 mm 36,2 18 55,3-2 parts

166 HERCULES maschio ristretto gradino da 7 mm/ HERCULES narrow male hinge 7 mm adapter/ HERCULES mâle étroit palier de 7 mm 36,2 18 55,3-2 parts

167 HERCULES maschio ristretto gradino da 5 mm/ HERCULES narrow male hinge 5 mm adapter/ HERCULES mâle étroit palier de 5 mm 36,2 18 55,3-2 parts

168 HERCULES maschio ristretto a base piana/ HERCULES flat base narrow male hinge/ HERCULES mâle étroit à base plane 36,2 18 55,3-2 parts

169 HERCULES interasse 42/ HERCULES centre distance 42/ HERCULES entraxe 42 36,2 18 42-2 parts

170 HERCULES interasse 61/ HERCULES centre distance 61/ HERCULES entraxe 61 36,2 18 61-2 parts

171 HERCULES interasse 80/ HERCULES centre distance 80 / HERCULES entraxe 80 36,2 18 80-2 parts

172 HERCULES 3 ALI interasse 61/ HERCULES 3 WING hinge with centre distance 61/ HERCULES 3 LAMES entraxe 61 36,2 18 61-3 parts

173 HERCULES 3 ALI interasse 80/ HERCULES 3 WING hinge with centre distance 80/ HERCULES 3 LAMES entraxe 80 36,2 18 80-3 parts

ART. Descrizione profilati/Description of sections/Type of profilé

462 MANIGLIA per montante LAURA

455 MANIGLIA VALENTINA in nylon con Zama interna

457 MANIGLIA GLORIA

456 MANIGLIA ALICE

456/1 MANIGLIA ALICE BIS

463 TAVELLINO EUROPA

600 MANIGLIA A PULSANTE PER SCORREVOLE

600/60 MANIGLIA A PULSANTE PER EXPORT 60

ART. Descrizione profilati/Description of sections/Type of profilé

610 MANIGLIA A VASCHETTA PER SCORREVOLE IN NYLON

611 MANIGLIA A VASCHETTA IN ALLUMINIO PER FINESTRA SCORREVOLE

612 MANIGLIA A VASCHETTA PER SCORREVOLE IN ALLUMINIO/NYLON

613 MANIGLIA A VASCHETTA CON CHIAVE

614 MANIGLIA A VASCHETTA CON SEDE IN ZAMA E CURSORE IN ALLUMINIO CON CHIAVE

400/1 MANIGLIETTA L.60

400/2 MANIGLIETTA L.80

400/3 MANIGLIETTA L.100

612

ART. Descrizione profilati/Description of sections/Type of profilé

180 CERNIERA PER SCURETTO/ SHUTTERING HINGE/ PAUMELLE POUR PETIT VOLET

180/5 CERNIERA PER ZANZARIERA/ MOSQUITO CURTAIN HINGE/ PAUMELLE POUR MOUSTIQUAIRE

188 CERNIERA SPECIALE TORINO/ TORINO SPECIAL HINGE/ PAUMELLE SPÉCIALE TORINO

199 CERNIERA TIPO UFFICIO/ OFFICE TYPE HINGE/ PAUMELLE TYPE BUREAU

200 CERNIERA/HINGE/PAUMELLE LORY

ART. Descrizione/Description/Type Serie profili
Sect. series/Serie profilé

Confezione
Pack/Emballage

1047 INCONTRO/ END PIECE SLOT/ GÂCHE IN NYLON VITE E PIASTR. INOX X C.E. CAMERA EUROPEA 40 PZ

1048 INCONTRO/ END PIECE SLOT/ GÂCHE IN NYLON VITE AUTOFORANTE R40/50 R40 - R50 40 PZ

1050 COPPIA /PAIR OF BLOCKS/ COUPLE BLOCC. COLLEG. IN NYLON X C.E. TUTTI PROF. G.A. 20 CP

1051 COPPIA / PAIR OF BLOCKS/ COUPLE BLOCC. COLLEG. IN NYLON X R40 R40 20 CP

1052 TERMINALE/ ROD HEAD PROFILE/ EMBOUT ASTA PROF. G.A. E C.E. TUTTI PROF. G.A. 40 PZ

1053 TERMINALI/ ROD HEADS/ EMBOUT ASTA PER C.E. PER PAV. CAMERA EUROPEA 40 PZ

1056 COPPIA/ PAIR OF NYLON/ COUPLE EMBOUT TERMINALI NYLON X R40 R40 40 CP

1057 COPPIA TERMINALI/ PAIR OF NYLON HEADS/ COUPLE EMBOUT NYLON X R50 R50 40 CP

870 INCONTRO/ END PIECE SLOT / GÂCHE IN NYLON X ALL.CO 5 ALL.CO 5 40 PZ

870/2 INCONTRO/ END PIECE SLOT/ GÂCHE IN NYLON X CAMERA EUROPEA CAMERA EUROPEA 40 PZ

1047


